
MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA 

Monday/Lunes
6:00 pm Bilingual
             Bilingue

Tuesday/Martes
6:00 pm English

Wednesday/Miércoles
6:00 pm English

Thursday/Jueves
12:00 pm English

Saturday/Sabado 
6:15 am Español
5:00 pm English

 

Sunday/Domingo
8:30 am English

10:30 am Español
12:30 pm English

RECONCILIATION
 RECONCILIACIÓN

Monday/Lunes
4:30 pm - 5:45 pm

Wednesday/Miércoles
4:30 pm - 5:45 pm

 

Saturday/Sábado
3:00 pm - 4:30 pm

SUNDAY VESPERS
5:30 pm

ADORATION
ADORACION 
Monday/Lunes

6:30 pm - 8:30 pm
Wednesday/Miercoles

6:30 pm - 8:30 pm
First Saturday
Primer Sabado

6:45 am – 10:00 am

Mass Intentions

If you would like to add a
name to our Mass

Intention, please email
Jeny here. 

Intenciones 
 Si desea agregar un
nombre a nuestras

intenciones, envié un
correo a Jeny aquí.

A Stewardship Moment

  Jesus offers us a profound teaching on stewardship in this weekend’s reading: What belongs to Caesar? What belongs to
God? Christian stewards recognize that everything they have belongs to God. God created them, and God has claims on
every part of their existence. They also realize that the sovereign is an institution whose nature and purpose is to promote
the common good and protect the welfare of its xcitizenry. As long as it accomplishes this mission while treating every
single person with deep respect, justice and compassion, it merits the steward’s support and cooperation. Christian
stewards know what belongs to the Lord, and they are better citizens when they live their lives according to his Gospel. 

Un Momento de Corresponsabilidad

Jesús nos ofrece una enseñanza profunda sobre la corresponsabilidad en la lectura de este fin de semana: ¿Qué pertenece al
César? ¿Qué es de Dios? Los corresponsables cristianos reconocen que todo lo que tienen le pertenece a Dios. Dios los
creó, y Dios tiene derechos sobre cada parte de su existencia. También se dan cuenta de que el soberano es una
institución cuya naturaleza y propósito es promover el bien común y proteger el bienestar de su ciudadanía. Siempre que
logre esta misión y trate a cada persona con profundo respeto, justicia y compasión, merece el apoyo y la cooperación del
corresponsable. Los corresponsables cristianos saben lo que es del Señor y son mejores ciudadanos cuando viven su vida
de acuerdo con su Evangelio. 

ST. JUAN DIEGO PARISH
18 de octubre  del 2026
29 Domingo en Tiempo Ordinario

October 17/18, 2026
29th Sunday in Ordinary Time 

Archdiocese of Portland in Oregon

Our Mission: To bring people to Jesus.
Nuestra Mission: Llevar la gente a Jesús.

Bulletin items are
due Tuesday by

11:00 am.

mailto:jvelazquez@stjuandiego.org
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Scipture Readings Lecturas
October 17/18

 
First Reading: Isaiah 45:1, 4-6

 
Second Reading: 1 Thessalonians 1:1-5b

 
Gospel: Matthew: Matthew 22:15-21

18 de octubre
 

Primera Lectura: Isaías 45, 1. 4-6 
 

Segunda Lectura: 1 Tesalonicenses 1, 1-5 

Evangelio: Mateo 22, 15-21 

Thank you for supporting our Parish
Gracias por apoyar a nuestra parroquia!

 Atendance Oct. 10/11 1357

Collection Basket $5,665.37

Electronically/by mail $7,427.30

Projected weekly needed $14,230

Creation Corner
Plastic-Free Halloween
Buy Halloween candy and treats without plastic packaging this year.Look for treats that are packaged in
foil, cardboard or paper. Bulk bins often have some great choices wrapped in foil or paper. They are
often more economical as well. Milk Duds, Junior Mints, Nerds, M&Ms, and Whoppers have
traditionally come in paper or cardboard wrappers. What other choices can you find?

Rincon de la Creacion
Halloween sin plástico
Este año, compra dulces y golosinas de Halloween sin envases de plástico. Busca golosinas envueltas en
papel de aluminio, cartón o papel. Los expositores a granel suelen tener opciones estupendas envueltas
en papel de aluminio o papel. Además, suelen ser más económicas. Los Milk Duds, los Junior Mints, los
Nerds, los M&M’s y los Whoppers suelen venir tradicionalmente en envoltorios de papel o cartón.
¿Qué otras opciones puedes encontrar?

Social Justice Mass Intention 

You are invited to attend and pray on Monday, October 19. The Mass intention is for: Missionaries.

Why do Catholics do missionary work in the first place?
Catholic missionary work begins with God’s own movement toward the world. In Christian faith, God
does not remain distant. God comes near, speaks, accompanies, heals, and gathers. The Church
continues that movement. That is why mission is not an optional side project for especially adventurous
believers. It is part of what the Church is.
Jesus tells his disciples to go out to all nations, preach the Gospel, care for the sick, and make disciples.
Catholics have always understood those words as both spiritual and practical. The Gospel is meant to be
shared but never reduced to speech alone. If we announce the love of Christ while ignoring hunger,
violence, loneliness, or injustice, our witness becomes thin. If we serve material needs while hiding the
source of our hope, we also fall short of the fullness of mission. So Catholic mission holds these realities
together. It proclaims. It serves. It listens. It accompanies. It invites. It also learns. Mission is not a one-
way transaction from the strong to the weak. At its best, it is a relationship in which all are called deeper
into truth, conversion, and communion.
https://xaverianmissionaries.org/%EF%BB%BF/why-do-catholics-do-missionary-work/
 

Intenciones del Ministerio de Justicia Social 
 
Está invitado a asistir y orar en la misa del lunes 19 de octubre. La intención de la misa es por:
Misioneros.

¿Por qué los católicos realizan trabajo misionero en primer lugar?
El trabajo misionero católico comienza con el propio movimiento de Dios hacia el mundo. En la fe
cristiana, Dios no permanece distante. Dios se acerca, habla, acompaña, sana y reúne. La Iglesia
continúa ese movimiento. Por eso, la misión no es un proyecto secundario opcional para creyentes
especialmente aventureros. Es parte de lo que es la Iglesia.
Jesús les dice a sus discípulos que vayan a todas las naciones, proclamen el Evangelio, cuiden a los
enfermos y hagan discípulos. Los católicos siempre han entendido esas palabras como algo tanto
espiritual como práctico. El Evangelio está destinado a ser compartido, pero nunca reducido
únicamente a palabras. Si anunciamos el amor de Cristo mientras ignoramos el hambre, la violencia, la
soledad o la injusticia, nuestro testimonio se vuelve superficial. Si atendemos las necesidades materiales
mientras ocultamos la fuente de nuestra esperanza, también nos quedamos cortos respecto a la plenitud
de la misión. Así que la misión católica mantiene unidas estas realidades. Proclama. Sirve. Escucha.
Acompaña. Invita. También aprende. La misión no es una transacción unidireccional de los fuertes
hacia los débiles. En su mejor expresión, es una relación en la que todos están llamados a profundizar en
la verdad, la conversión y la comunión.  https://xaverianmissionaries.org/%EF%BB%BF/why-do-
catholics-do-missionary-work/

Saturday, October 17, 2026
6:15 am Misa: 
5:00 pm Mass: Norb Balon ♥
 
Sunday, October 18, 2026
8:30 am: SJD Community
10:30 am: 
12:30 pm: All Souls  

Monday, October 19, 2026
6:00 pm Mass: Missionaries
 
Tuesday, October  20, 2026
6:00 pm Mass: Fe Cancelo Alcoseba  †

Wednesday October 21, 2026
6:00 pm Mass: Marie Litchman †
 
Thursday, October 22, 2026
12:00pm Mass: All Souls
 
Saturday, October 24, 2026
6:15 am Misa: Juana Ramos Bautista †
5:00 pm Mass: Benjamin Vicedo                      
                     &Rafaelita Vicedo ♥
 
Sunday, October 25, 2026
8:30 am: Billiette Pitz
10:30 am: SJD Community
12:30 pm: Maria Nguyen Thi Lien †

Visitations to the Sick and
Homebound

We are grateful to those who give their
time and care to bring Holy
Communion to our parishioners who
cannot make it to church each week due
to sickness or infirmity. If you know of
anyone who would like to receive
Communion in their home, please
contact the parish cell phone at 
503-880-3337.

Visitas a los Enfermos y 
Confinados en el Hogar

 
Estamos agradecidos con aquellos que
dan su tiempo y cuidado para llevar la
Sagrada Comunión a nuestros feligreses
que no pueden asistir a la iglesia cada
semana debido a una enfermedad o
dolencia. Si conoce a alguien a quien le
gustaría recibir la Comunión en su
hogar, comuníquese al cellular de la
parroquia al 503-880-3337.

Weekly Parish Mass Intention

To have a Mass offered for anyone, please
call Jeny in the parish office. Suggested
donation $10 Please make your checks

payable to St. Juan Diego Parish 





St. Juan Diego Catholic Church 

Office: 5995 NW 178th Ave., 
Portland, OR 97229

 
Phone: 503.644.1617

Parish Cell Phone: 503.880.3337
 Sacramental Emergency: 971.867.4176

 
Email: office@stjuandiego.org

 
Office Hours/Horarios de Oficina

Tuesday & Thursday  
Martes & Jueves 

9:00 am - 12:00 pm &
1:00 pm - 2:30 pm

 
Sunday/Domingo
8:00 am - 12:30 pm

 
www.stjuandiego.org 

Parish Staff (503) 644 - 1617

Fr. Hans Mueller
Pastor

frhans@stjuandiego.org
Ext. 204

Rev. Mr. Dennis Desmarais
Deacon desmarais5@comcast.net

Rev. Mr. Hugo Patiño
Diacono/Deacon

deacon.hugo@yahoo.com 

Jeny Velazquez-Samayoa                 
Admin. Assistant
Parish Cell Phone: 503-880-3337

jvelazquez@stjuandiego.org
Ext. 200

Ana Garcia
Business Manager

agarcia@stjuandiego.org
Ext. 201

Kristin Mombert
Director of Faith Formation &
Youth Ministry
Work Cell Phone: 971-217-8935

kmombert@stjuandiego.org
Ext. 202

Hector Mendoza
Coordinator of Music 

hmendoza@stjuandiego.org
Ext. 203

Mayra Barrera
Pastoral Associate 

mbarrera@stjuandiego.org
Ext. 205

Giselle Lopez
Pastoral Assistant 

gilopez@stjuandiego.org
Ext. 206

Anthony Ordway
Maintenance sjdmaintenance@gmail.com

Please Support Our Sponsors
Por Favor Apoye a Nuestros Patrocinadores

Personal Injury
Wills & Estates
Business Law
Law office of

DOUGLAS F. ANGELL P.C.
Parishioner

 
 
 
 
 
 

9400 SW Barnes Road, 
 Suit #305 Portland OR 97225

503.336.0053
doug@angell-legal.com

 

St. Vincent de Paul Food Pantry
Despensa de Alimentos

503-985-6046
sjd.svdp@gmail.com 

Monday/Lunes: 4:00 pm - 5:30 pm
Friday/Viernes: 11:00 am - 12:30 pm

Prayer Chain 
Our Prayer chain is immediate, short-term support. To 

 submit a prayer request please send an email to: 
sjdprayerchain@googlegroups.com.

 
Cadena de Oración 

Nuestra cadena de Oración es apoyo inmediato, a corto plazo. Para enviar una
solicitud, envíe un correo electrónico a: sjdprayerchain@googlegroups.com.

Donate Now
Done Ahora

Tanasbourne 
Pediatrics

 
Raquel Apodaca, MD

(parishioner)
(Hablamos español)

Farzana Molvi, MD
17895 NW Evergreen

Parkway #110
 Beaverton, OR 97006

503.690.8195
 

This space
 is 

available.

Este espacio 
esta disponible.

This space
 is 

available.

Este espacio 
esta disponible.

Professional 
 Commercial & Residential

Cleaning 
 Parishioners

Fully Licensed and Bonded 
 

 Call for a free estimate 
 971-533-0678 or e-mail to 
 sjcleaningpdx@gmail.com
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